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Please retain the assembly instructions in the event that you will have to order spare parts.

Mons 3anasete MHCTPYKLUMATA 3a MOHTaX, B Cryval, Ye Bb3HUKHE HYXAa Aa nopbyaTte pe3epBHU YacTy.

Prosime, aby jste uchovali Montazni navod pro pfipad nutnosti objednat nahradni soucastky.

Bitte bewahren Sie die Montageanleitung auf fiir den Fall, dass Ersatzteile bestellt werden mussen.

Conserve las instrucciones de montaje por si tiene que pedir recambios.

Hoidke koostamisjuhend hilisemaks kasutamiseks (nt varuosade tellimiseks) alles.

Veuillez conserver cette instruction de montage pour le cas ou il serait nécessaire de commander des pieces ultérieurement.
Kérjuk, 6rizze meg a beépitési utasitaha cser al atrészt ke | rendelnie, st arra az esetre.

Molimo ¢uvati instrukciju montaze u slu€aju potrebe narudzbe rezevnih dijelova.

Vi preghiamo di conservare le istruzioni di montaggio per poter eventualmente ordinare parti di ricambio.

PraSome iSsaugoti montavimo instrukcijg tam atvejui, jei prireikty uzsakyti atsargines detales.

Lddzu, saglabat lietosanas/montazas instrukciju gadijuma, ja rastos nepiecieSamiba pasatit rezerves dalas.

Bewaar de montagehandleiding voor het geval u vervangingsonderdelen moet bestellen.

Prosimy zachowac instrukcje montazu na wypadek konieczno$ci zamoéwienia cze$ci zamiennych

Va rugam pastrati instructiunile de montaj pentru eventualitatea comandarii unor piese de schimb.

CoxpaHnTe MHCTPYKLMIO MO MOHTAaXyY Ha Criydav HeobxoaMMOCTU 3aKkasa 3anacHbIX YacTew.

Spara monteringsanvisningarna. Du kan behdva de senare nar du bestaller reservdelar.

Navod na montaz si prosim ponechajte pre pripad objednavania nahradnych dielov.

Prosimo, da shranite navodila za montaZzo za primer, da boste hoteli narociti rezervne dele.

36epexiTb IHCTPYKLIIO 3 MOHTaXy Ha BUNAAoK HEOOXIAHOCTI 3aMOBINEHHS 3anacHMX YacTuH. 23051 4
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ostroznie dokrecac!
carefully tighten! '
vorsichtig anziehen! °
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(GB) IMPORTANT RECOMMENDATIONS!

Before starting the assembly, read the assembly instructions very carefully and check that
the product has no defects and that it has not been damaged during transport, as we do
not assume any liability for damage to products which have already been assembled.

We shall not be liable for any damage caused during transport or as a result of improper
storage. Follow the storage instructions on the packaging!

Before installing the product, check that the type, dimensions and colour meet the product
specifications.

Please make sure you comply with the terms and conditions of the warranty.

For cleaning use only cleaning agents that are recommended by retailers (do not use
scouring agents or solvents).

The surface of the protected glass in enclosures with DP coating should be wiped with a
damp cloth several times a month.

In order to extend the lifespan and improve the functioning of the rollers and hinges it is
recommended to treat them, on a regular basis, with technical vaseline.

The product may only be used for the intended purpose, otherwise the warranty will be
void! After the sealing procedure please wait 24 hours before the first use of the product!
Recommendation: The product should be assembled by two people.

We reserve the right to change the design.

(BUL) BAXXHW YMbTBAHUA!

(cz)

Mpean MoOHTaX e HeoBGXOAWMO MHOTO BHUMATENHO M MoAPOGHO Aa ce 3arosHaeTe C
VHCTPYKUMSITA 32 MOHTaX WM [a NpoBepuTe, Aanu U3AENUeTo HaMa AedekTr W He e
noBpefeHo Mo BpeMe Ha TPaHCMOpPT, Tbi KaTo He MoeMame OTFOBOPHOCT 3a AedeKTy,
3aberns3aHu Ha Beye MOHTUPaHW U3AENus.

He noemame OTrOBOPHOCT 3a MOBPEAM, Bb3HWKHANM NO BPEME Ha TPaHCMopT WUmu
HenoaxoAsLLO CbXpaHeHue.

Mpu Beuuku cnyyaun TpsiGea Aa ce cnaseaT ynbTBaHUSTA 3@ CbXPaHEHWe U TPaHCMopT,
KOUTO Ce HammupaT Ha onakoskaTal

Mpean MoHTax npoBepeTe Aanu CbBMafaT TUMbLT, pa3mMepuTe, LUBETHLT U CbAbPXaHUETO
Ha onakoskara.

CnasBaiTe rapaHLMOHHUTE YCIOBUS.

3a nouucTBaHe  W3MON3BalTe  MOYMCTBALLM  MpenapaTtv, MpenopbyBaHu  oT
npov3BoAUTENUTE Ha CbOTBETHUTE MpenapaTu (He usnonasaiTe abpasvBHU CpeAcTBa
Wnu npenapatu, CbAbpXally pa3TBOpPUTENM).

Mpu pyw-kabuHute ¢ nokpute DP e HeoBXOAMMO HAKOMKO MbTU MECEYHO Aa U3TpusaTe
MOBBPXHOCTTA Ha 3aLLMTEHOTO CTBKIIO C BNaXHa Kbpna.

C uen yabimkaBaHe Ha XUBOTa M no-gobpa paboTta Ha ponkuTe/ NnaHTUTe ce MpenopbyBa
nepuoanyeckaTa UM NoAAPBHXKA C MOMOLLTA HA TEXHUYECKN Ba3enuH.

M3genveto Moxe Aa ce W3MON3Ba Camo CbIMAcHO NMpefHasHa4YeHWeTo My, B MPOTUBEH
cnyyaii ryéute NpaBoTo Ha peknamauus.

M3genveto moxe Aa ce uanonssa efsa 24 yaca crief NMpUKIIOYBaHE Ha npoueca Ha
YNNbTHsIBAHE.

Mpenopbka: 3a No-6bp3 1 NeceH MOHTax ca HeobxoaumMu 2 AyLn.

3anassame 1 NPaBOTO Ha KOHCTPYKTUBHU NPOMEHM.

DULEZITE POKYNY!

Pfed montazi si peclivé prectéte navod k montazi a zkontrolujte, jestli vyrobek nebyl
poskozen bé&hem transportu a nema vady, protoZe po smontovani vyrobku firma za jeho
vady neodpovida.

Neprejimame odpovédnost za 8kody vzniklé béhem transportu nebo v disledku
nevhodného skladovani.

Dodrzujte pokyny tykajici se skladovani, které jsou uvedeny na obalu!

Pred zahajenim montaze zkontrolujte, zda souhlasi typ, rozmér a barva vyrobku.
Dodrzujte zaruéni podminky!

K cisténi pouzivejte doporucované cistici prostfedky (nepouzivejte prostiedky s brusnymi
ptisadami ani rozpoustédla).

V pfipadé kabiny s DP povlakem je tfeba nékolikrat za mésic pretfit povrch
bezpecnostniho skla vihkym hadfikem

Pro prodlouZeni Zivotnosti a zlepSeni funkénosti vodicich kladek/zavést doporucujeme
systematickou konzervaci technickou vazelinou

Pouzivejte vyrobek jen k ucelim, ke kterym byl uréen, jinak ztratite narok na zaruku.
Vyrobek muze byt pouzivan teprve 24 hodin po zakonéeni utésiovani!

Doporuéeni: Montaz vyrobku by mély vykonavat dvé osoby.

Vyhrazujeme si narok na konstrukéni zmény.

(D) WICHTIGE HINWEISE!

Vor der Montage die Montageanleitung aufmerksam und genau durchlesen und das
Produkt auf Mangel und evl. Transportschaden (iberpriifen, da keine Haftung fir
Schéaden an bereits montierten Produkten (ibernommen wird.

Fir durch unsachgemaBen Transport und unsachgeméfe Lagerung entstandene
Schéden wird keine Haftung Gibernommen.

Beachten Sie die Lagerungshinweise auf der Verpackung.Priifen Sie vor dem Einbau, ob
Typ, MaR und Farbe (ibereinstimmen.

Beachten Sie die Garantiebedingungen.

Zum Reinigen verwenden Sie nur vom Handel empfohlene Pflegemittel (keine Scheuer-
oder Losungsmittel).

Riickstédnde, die nach der Dusche auf der Glasflache bleiben, sind bei Glasern mit
Dusarit-Plus-Beschichtung mehrmals im Monat ganz leicht mit einem weichen Tuch zu
entfernen.

Fir die Verlangerung der Lebensdauer von Rollen und Scharnieren und ihre bessere
Funktionierung wird regulére Pflege mit Hilfe von Vaselin empfohlen.

Das Produkt darf nur zweckentsprechend verwendet werden, andernfalls erlischt der
Produkthaftungsanspruch.

Benutzen Sie das Produkt erst 24 Stunden nach dem Abdichten!

Empfehlung! Die Montage des Produkts sollte von 2 Personen durchgefiihrt werden.
Anderungen der Konstruktion sind vorbehalten.

(E)

INFORMACIONES IMPORTANTES!

Antes del montaje sirvase leer atentamente las instrucciones de montaje y controle que el
producto no haya sufrido defectos o dafios ocasionados durante el transporte; una vez
instalado el producto, no asumimos ninguna responsabilidad por las eventuales
reclamaciones.

No asumimos responsabilidad por dafios ocasionados a
almacenamiento incorrectos.

Observe las indicaciones para el almacenamiento que se encuentran en el embalaje
Antes del montaje verifique, si coinciden el tipo, las dimensiones y el color del producto.
Sirvase observar las condiciones de garantia.

Para la limpieza utilice solamente productos recomendados por el comercio (no use
productos abrasivos o solventes).

En las mamparas con capa DP se debe limpiar la superficie de cristal protegida con un
trapo humedo varias veces al mes.

Para prolongar la vida util y garantizar mejor funcionamiento de los rodillos/las bisagras,
se recomienda su mantenimiento sistematico con vaselina técnica.

El producto se puede usar solamente de acuerdo con su destinacion, en otro caso, la
garantia caducara.

El producto puede usarse tan solo después de las 24 horas de terminar el proceso de
cerrar las juntas!

Recomendacion: El montaje del producto debe ser efectuado por 2 personas.

Nos reservamos el derecho a introducir modificaciones de construccion.

raiz del transporte o

(EST) OLULISED NOUANDED!

(F)

Enne montaazi tutvuge tahelepanelikult ja tapselt instruktsiooniga ja kontrollige, kas toode
on veatu ega ole saanud kahjustada transpordil, kuna me ei véta endale vastutust juba
monteeritud toodetel leitud kahjustuste eest.

Me ei vota endale vastutust transpordi ajal voi ebadigete hoiutingimuste tottu tekkinud
kahjustuste eest.

Hoidke ilmtingimata kinni kauba sailitamise ja transpordi reeglitest, mis paiknevad
pakendil!

Enne montaazi kontrollige palun, kas kauba tllip, mddtmed ja varvus vastavad Teie
soovidele.

Tuleb kinni pidada garantiitingimustest.

Puhastamiseks  kasutada  delikaatseid puhastusvahendeid
kidrimisvahendeid ega vahendeid, mis sisaldavad lahusteid).

DP kattega kabiinide puhul tuleb méni kord kuus kaitstud klaasi pinda hdéruda tle niiske
lapiga.

Rullikute/hingede eluaja pikendamiseks ja paremaks funktsioneerimiseks on soovitav neid
slistemaatiliselt hooldada tehnilise vaseliiniga.

(mitte  kasutada

Kasutada toodet vastavalt tema funktsioonile, vastupidisel korral kaotate &iguse
kaebusele.
Monteeritud toodet voib kasutada alles 24 tunni moddudes parast silikooniga

hermetiseerimist!
Noéuanne: Toote montaaziks on vajalikud 2 isikut.
Jatame endale diguse konstruktsioonimuutusteks.

RECOMMANDATIONS IMPORTANTES !

Avant le montage, lisez attentivement les instructions de montage et vérifiez si le produit
n'a pas de défauts ou s'il na pas été endommagé pendant le transport. Aucune
responsabilité ne sera assumée sur les pieces déja montées.

Aucune responsabilité ne sera assumée pour des dommages survenus lors d’un transport
ou stockage incorrect.

Tenez compte des recommandations de stockage notées sur 'emballage!

Avant le montage, vérifiez si le type, les dimensions et la couleur correspondent.
Respectez les conditions de garantie.

Pour le nettoyage, utilisez des produits d’entretien recommandés dans le commerce (pas
de récurants ou solvants).

En ce qui concerne les cabines avec une couche DP, essuyer une fois par mois, la
surface du verre protégé avec un torchon humide.

Pour prolonger la durée de vie et le bon fonctionnement des rouleaux/charniéres, il est
conseillé de les graisser systématiquement avec de la vaseline technique.

Le produit doit étre utilisé seulement conformément a son usage, dans le cas contraire,
toutes prestations de garanties seront annulées.

Le produit peut étre utilisé 24 heures apres I'étanchement!

Recommandation: Le montage du produit devrait étre effectué par 2 personnes.

Sous réserve des droits de modifications de construction.

FONTOS TUDNIVALOK!

A szerelés el6tt kérjuk olvassa el figyelmesen a szerelési utasitast és ellendrizze, nincsen-
e esetleges szallitasi kar, ill. hiba a terméken, mert a mar dsszeszerelt termékeken levd
hibakért nem vallalhatunk felelésséget

A szallitas vagy a szakszer(tlen tarolas kdvetkeztében keletkezett karokért nem vallalunk
felelésséget.

Vegye figyelembe a csomagolason levé tarolasi tudnivalokat!

Ellendrizze a beépités el6tt, hogy megegyezik-e a tipus, a méret és a szin.

Tartsa be a jotallasi feltételeket.

Tisztitdsra csak a kereskedelemben ajanlott apolészereket hasznalja (ne hasznaljon
surolé- vagy oldészert).

A DP bevonatu kabinok biztonsagi Gvegbdl készillt fellleteit havonta néhany alkalommal
nedves ruhaval térdlje at.

A gorgbk/zsanérok hosszl élettartamanak a biztositdsa valamint jobb mikodésik
érdekében ajanlatos azok rendszeres konzervalasa technikai vazelin alkalmazasaval.

A terméket csak az eldirt célra szabad felhasznalni, kiilbnben megsziinik a termék utani
felelésségi karigény.

A terméket csak 24 éraval a tdmités utan hasznalja!

Ajanlas: A termék szerelését 2 személy végezze.

A szerkezeti valtoztatasok jogat fenntartjuk magunknak.



(HR) VAZNE UPUTE!

(1)

(LT)

(Lv)

Prije montaze molimo da pazljivo procitate upute za montaZu i da pregledate proizvod radi
greSaka i oSteéenja pri transportu, jer se ne preuzima odgovornost za nedostatke kod veé
montiranih proizvoda.

Odgovornost se ne preuzima za o$tecenja nastala pri transportu ili nestru¢nom
skladistenju.

Molimo da se pridrzavate uputa za skladistenje koje se nalaze na pakovanju!

Prije montaze provjerite da li odgovaraju tip, mjera i boja.

Molimo da se pridrzavate uvjetima garancije.

Za c¢iS¢enje molimo da koristite preporuéena od trgovine sredstva za c¢iScenje (ne
primjenjujte sredstva za ribanje ili koja sadrze otapala).

U sluéaju kabina s DP slojem treba nekoliko puta u mjesecu brisati povr§inu zasti¢enog
stakla vlaznom krpom.

Za produzavanje zivotnosti i bolje funkcioniranje tocki¢a/Sarki preporu¢a se njihovo
sistemati¢éno konzerviranje uz pomo¢ tehni¢kog vazelina.

Proizvod smije se koristiti samo u propisanu svrhu, inace se ukida pravo na reklamaciju.
Proizvod smije se koristiti tek 24 sata nakon zavrsetka procesa brtvljenja!

Preporuka: MontaZu proizvoda trebale bi izvrsiti 2 osobe.

Zadrzavamo pravo na konstrukcijske promjene.

AVVISI IMPORTANTI !

Prima del montaggio leggere attentamente le istruzioni di montaggio ed accertarsi che il
prodotto non presenti difetti e non abbia subito danni durante il trasporto. Qualsivoglia
danno riscontrato sul prodotto gia montato € escluso dalla garanzia.

La garanzia non si applica qualora i danni siano causati da trasporto o immagazzinamento
inopprtuni. Seguire le indicazioni d'immagazzinamento, indicate sull'imballo.

Prima del montaggio, controllare se tipo, misura e colore del prodotto corrispondano a
quelli indicati sull'imballo.

Osservare le condizioni di garanzia.

Nelle cabine doccia, protette con la superficie DP, bisogna pulire, qualche volta al mese,
la superfice protetta del vetro con una pezza umida.

Per prolungare la vita utile e migliorare il funzionamento dei rulli / cerniere, si consiglia una
sistematica conservazione con la vaselina tecnica.

Il prodotto deve essere usato soltanto per lo scopo indicato, altrimenti si annulla il diritto di
garanzia di produzione.

Non adoperare il prodotto prima di aver fatto trascorrere 24 ore dall’averlo reso ermetico.
Raccomandazione: E meglio che il montaggio del prodotto sia eseguito da due persone.
Il produttore si riserva eventuali modifiche di costruzione.

SVARBUS NURODYMAI!

Prie§ montavima batina labai atidziai ir tiksliai susipaZinti su instrukcija ir patikrinti ar
produktas neturi defekto ar nebuvo sugadintas transportavimo metu, kadangi nepriimame
atsakomybés uz defektus nurodytus ant sumontuoto produkto.

Neprisimame atsakomybés uz nuostolius sukeltus transportavimo metu arba neteisingo
sandéliavimo.

Besalygiskai reikia laikytis nurodymy lie€ianciy sandéliavimg ir transportavima, kurie
randasi ant jpakavimo!

Prie§ montavimg prasome patikrinti ar tipas, iSmatavimai ir spalva atitinka Jasy
pageidavimus.

Batina laikytis garantijos salygy.

Valymui reikia taikyti Svelnias valymo priemones (nenaudoti valymo priemoniy turinéiy
Sveitomo savybiy arba savo sudétyje turinéiy tirpikliy).

Kabiny su DP danga atveju, reikia kelis kart per ménesj nuvalyti apsaugine danga
padengto stiklo pavir§iy drégna $luoste.

Ritinéliy ir vyriy gyvybingumui pratgsti ir geresniam jy funkcionavimui
rekomenduojama sistematingai juos konservuoti techninio vazelino pagalba.
Gaminys gali bati naudojamas tik pagal paskirtj prieSingu atveju reklamacijos teisé
negalioja.

Sumontuotg gaminj galima naudoti tik pragjus 24 valandoms nuo sandarinimo silikonu.
Patarimas: Produkto montavima turéty atlikti 2 asmenys.

Numatome sau konstrukciniy pakeitimy teise.

uztikrinti,

SVARIGI!

Neuznemamies atbildibu par defektiem, kas atklati uz jau samontétiem produktiem, tadé|
pirms montazas ladzam rapigi izlastt instrukciju un parbaudtt, vai produkts nav brakeéts, ka
art vai nav bojats parveSanas laika.

Neuznemamies atbildibu par defektiem, kas raduSies transportacijas laika, ka art
nepareizas montéSanas dé|.

Ladzam ievérot salik§anas un parvesanas ieteikumus, kuri atrodas uz iepakojuma.

Pirms montazas lidzam parbaudtt vai produkta tips, izmérs un krasa atbilst Jusu vélmém.
levérot garantijas noteikumus!

Detalas, kas atri nolietojas, nav paklautas garantijai.

Tir8anai lietot delikatus tiriSanas lidzeklus (nelietot skrap&joSus, ka ari Skidinatajus
saturosus lidzek|us).

Kabinu ar DP segumu gadijuma nodroSinata stikla virsmu dazreiz ménesT janoslauc ar
mitru lupatinu.

Lai pagarinat rulliSu/viru dzivotspéju un
sistematisku konservaciju ar tehnisko vazelinu.
Produktu lietot tikai saskana ar ta uzdevumu, citada gadijuma stdzibas netiks pienemtas.
lemontétu produktu drikst lietot ne atrak ka 24 studas péc ta apstrades ar silikonu.
leteikums: Montazu ieteicams veikt divam personam.

Firmai ir tiestbas veikt izmainas konstrukcija.

labaku funkcioné$anu, rekomendéjam

(NL) BELANGRIJKE RICHTLIJNEN!

Lees voér de montage instructies nauwkeurig door en controleer het product op evt.
transportschade resp.

fouten omdat voor schade aan reeds gemonteerde producten geen aansprakelijkheid kan
worden aanvaard.

Voor door ondeskundig transport en ondeskundige opslag ontstane schade wordt geen
aansprakelijkheid geaccepteerd.

Let op de opslagaanwijzingen op de verpakking!

Controleer voor de montage of het type, de maat en de kleur overeenstemmen.

Neem de garantievoorwaarden in acht.

Gebruik voor het schoonmaken uitsluitend door de sanitairspeciaalzaak aanbevolen
onderhoudsmiddelen (geen schuur- of oplosmiddelen).

Ingeval van cabine met DP laag: enkele malen per maand oppervlak met beschermd glas
afvegen met vochtige doek.

Voor verlenging van de levensduur en beter functioneren van rolluiken/ hengsels wordt
systematische conservering met technische vaseline aanbevolen.

Het product mag alleen gebruikt worden waarvoor hij is bedoeld. Bij oneigenlijk gebruik
vervalt elke productaansprakelijkheid.

Gebruik het product pas 24 uur na het afdichten!

Aanbeveling: De montage kan het beste met twee personen uitgevoerd worden.
Wijzigingen van de constructie worden voorbehouden.

WAZNE WSKAZOWKI!

Przed montazem nalezy bardzo uwaznie i doktadnie przeczyta¢ instrukcje montazu i
sprawdzi¢ czy produkt nie ma wad i nie zostat uszkodzony podczas transportu, poniewaz
nie przejmujemy odpowiedzialnosci za usterki juz zamontowanych produktéw.

Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w czasie transportu lub
niewtasciwego sktadowania.

Nalezy przestrzega¢ wskazowek dotyczacych skladowania, ktére znajdujg sie na
opakowaniu!

Przed montazem nalezy sprawdzi¢, czy zgadza sie typ, wymiary i kolor.

Nalezy przestrzega¢ warunkéw gwarancji.

Do czyszczenia nalezy stosowaé $rodki czyszczace zalecane przez handel (nie stosowaé
$rodkdéw szorujacych lub zawierajacych rozpuszczalniki).

W przypadku kabin z powtoka DP nalezy kilka razy w miesiacu przeciera¢ powierzchnie
zabezpieczonego szkta wilgotng szmatka.

Dla przedtuzenia zywotnosci i lepszego funkcjonowania rolek/zawiaséw zaleca sie ich
systematyczna konserwacijg za pomoca wazeliny techniczne;j.

Produkt moze by¢ uzytkowany tylko zgodnie z przeznaczeniem, w przeciwnym wypadku
prawo do reklamacji wygasa.

Produkt mozna uzywa¢ dopiero w 24 godziny po zakonczeniu procesu uszczelniania!
Zalecenie: Montaz produktu powinien by¢ przeprowadzany przez 2 osoby.

Zastrzegamy sobie prawo zmian konstrukcyjnych.

(RO) INDICATII IMPORTANTE!

Tnainte de montare cititi cu atentie si exactitate instructiunile de montaj si verificati daca
produsul nu are defecte sau nu a fost deteriorat in timpul transportului. Producétorul nu isi
asuma raspunderea pentru defectele produselor montate.

Producétorul nu isi asuma raspunderea pentru deteriorarile produse n timpul transportului
sau a depozitarii nepotrivite.

Pentru depozitare, urmati cu exactitate instructiunile de pe ambalaj!

Tnainte de montare verificati tipul, m&rimea si culoarea componentelor, precum si
compatibilitatea lor.

Respectati conditiile de garantie.

Utilizati numai produsele de curétat recomandate de comercianti (nu folositi produse
abrazive sau cu dizolvanti).

Tn cazul cabinelor cu strat DP, se recomandé stergerea de cateva ori pe luné a suprafetei
sticlei securizate cu o carpa umeda.

Pentru a prelungi durata de utilizare a rolelor/balamalelor, se recomanda utilizarea
sistematica a vaselinei tehnice.

Costurile rezultate dintr-o deteriorare a produsului datorita utilizarii necorespunzatoare vor
fi suportate de client.

Produsul poate fi utilizat numai dupa trecerea a 24 de ore de la terminarea procesului de
etansare!

Recomandare: Se recomanda montarea de cétre doua persoane.

Producatorul isi rezerva dreptul la introducerea unor modificari de constructie.

(RUS) BAXHbIE YKA3AHUA!

Mepen Hayarom MoHTaxa HeobxoAumo MoApoGHO O3HAKOMUTLCS C MHCTPYKUMENR Mo
MOHTaXy W MpoOBepWUTb MPOAYKT C TOYKW 3PEHUs AedeKTOB W MOBPEeXAeHUn BO Bpems
nepeBO3KW, MOCKOMbKY MNPOW3BOAMTENb He OTBEYaeT 3a MNOBPEXAEHWS COBpaHHbIX 1
YCTaHOBIEHHbIX U3AENWIA.

MpousBoanTenb He HeceT rapaHTUIHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a NOBPEXAEHUS, HaHeCEHHbIe
BO BPeMsi NepeBO3KN UKW BCNEACTBUE HEHAANEXaLLEero XxpaHeH s Ha cknage.
Heobxoaumo cobniogaThb ykasaHusi Mo XpaHEHUIo, NPUBEAEHHbIE Ha ynakoBske!

Mepen Hayanmom MoHTaxa creayeT NpPOBEpUTb COOTBETCTBYIOLLEE COBMajeHue Tuna,
pasmMepa u LBeTa.

Heobxoaumo cobniopats rapaHTUiiHbIE YCIIOBUS.

Bo Bpemsi 04MCTKM CrieyeT Mosib30BaTbCA MOKWLMMU CPeACTBaMU, PEKOMEHJ0BaHHbIMU
ToproBuamMu (He NpUMeHsTb cpeAacTBa C  abpasvBHOW  COCTaBnsloOWen  WUnu
pactBopuTtenem).

[ns AnUTEenbHOroO U YMyYleHHOTo  (hYHKLUMOHMPOBAHUS poOnek W ABEpHbIX neTesb
PEeKOMeHMpyeM CUCTEMaTUHECKYH0 KOHCEPBALMIO MPY MOMOLLM TEXHNHECKOTO BasenmHa.
B cnyyae payweBHbix kabuH ¢ obonoykon DP HeobxoaMMo Heckonbko pa3 B Mecsi,
NpoTUpaTh CTEKIO BNAXHOWN TPSANKON.

PaspeluaeTtcs nonb3oBaTbCA NPOAYKTOM WUCKIIOYUTENBHO COMMAacHo ero npeAHasHauyeHuio,
B MPOTVBHOM Crly4ae noTpebuTernb TepsieT NpaBo Ha peknamaumio.

Paspeliaetcs nonb3oBaTbCsi  NPOAYKTOM HEe paHblue, Yem 4epe3 24 yaca nocne
3aBepLUeHUs npoLiecca ynnoTHeHus!

CoBeT: MoHTax npofykTa cnesyeT NpoBoAuUTL BABOEM.

MpousBoamTenb ocTaBnseT 3a coGoil NPaBo Ha BHECEHWE N3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO.



(s)

VIKTIGA ANVISNINGAR!

Las noga monteringsanvisningar innan montage pabdrjas samt kontrollera om produkten
ar felfri och fri fran transportskador, eftersom vi tar inte ansvar for fel pa fardigt monterade
produkter.

Vi tar inte ansvar for skador som uppkommer under transport eller vid felaktig forvaring.
Folj anvisningar for férvaring som finns pa férpackningen!

Fore montaget kontrollera om typ, matt och farg stdmmer Gverens.

Folj garanti villkor.

Sdelar efter ordinarie garantitid.

For rengéring anvand medel som rekommenderas av aterforséljare (fria fran slipmedel
eller I6sningsmedel)

Glasytan i duschkabiner med DP-sikt bor torkas nagra ganger i manaden med en fuktad
trasa.

For 6kad livslangd och smidig funktion bor rullar/gangjarn regelbundet strykas pa med
tekniskt vaselin.

Produkten ska anvandas andamalsenligt, annars upphor produktansvar. Produkten far
anvéndas 24 timar efter avslutad tatning!

Tips: Montering bor utforas av tva personer.

Vi férbehaller oss rétten till konstruktionséndringar.

(SK) DOLEZITE UPOZORNENIE!

Pred montazou si pozorne a podrobne precitajte ndvod na montaz a skontrolujte, ¢i je
vyrobok bezchybny a po¢as prepravy nedos$lo k jeho po$kodeniu. Za chyby zistené na
zamontovanom vyrobku nezodpovedame.

Za $kody vzniknuté pri preprave alebo vdosledku nevhodného skladovania
nezodpovedame. Dodrziavajte pokyny na skladovanie uvedené na obale vyrobku!

Pred samotnou montazou skontrolujte, ¢i typ, rozmery a farba vyrobku suhlasia.
Dodrziavajte zaru¢né podmienky.

Na Cistenie pouzivajte bezne dostupné Cistiace prostriedky (nepouzivajte abrazivne
Cistiace prostriedky ani prostriedky s obsahom rozpustadiel).

Povrch sprchovacich katov zo skla zabezpeceného DP vrstvou niekolkokrat do mesiaca
poutierajte vihkou handri¢kou.

Pre predizenie Zivotnosti a zlepSenie funkénosti koliesok/zavesov ich pravidelne natierajte
technickou vazelinou.

Vyrobok méze byt pouzivany len na predpisany UGcel, v opacnom pripade zanika narok na
zaruku.

Vyrobok méze byt pouzivany najskér 24 hodin po jeho utesneni!

Pokyn: Montaz vyrobku by mali vykonat 2 osoby.

Konstrukéné zmeny vyhradené.

(SLO) VAZNA OPOZORILA!

Pred montaZo natanéno preberite navodila za montazo in preglejte izdelek zaradi napak
oziroma morebitne Skode, ki je nastala zaradi prevoza, ker za $kodo Ze montiranih
izdelkov ne prevzamemo odgovornosti.

Za $kodo, ki je nastala zaradi neprimernega transporta ali nepravilnega skladi$¢enja, ne
prevzamemo odgovornosti.

Upostevajte opozorila za skladi$¢enje na embalazi!

Pred vgradnjo preverite, ali se ujemajo tip, mera in barva.

Upostevajte garancijske pogoje.

Za CiScenje uporabljajte samo dEistilna sredstva, ki jih priporocajo trgovci (ne uporabljajte
abrazivnih sredstev in takih, ki vsebujejo topila).

Pri kabinah s posebno prevleko proti nabiranju umazanije in kamna je treba nekajkrat na
mesec z vlazno krpo obrisati povr§ino tako zavarovanega stekla.

Da bi podaljali Zivljenjsko dobo in zagotovili bolj§e delovanje valjev/teajev, vam
svetujemo, da jih sistemati¢no konzervirate s pomocjo tehni¢nega vazelina.

Izdelek se sme uporabljati samo za predpisane namene, sicer preneha pravica do
reklamacije.

Izdelek uporabljajte Sele 24 ur po zatesnitvi!

Priporocilo: Izdelek naj montirata dve osebi.

Pridrzujemo si pravico do konstrukcijskih sprememb.

(SR) VAZNE NAPOMENE!

Pre montaze pazljivo i tacno proditati instrukcije za montazu i proveriti da li je proizvod
ispravan i da nije o$te¢en prilikom transporta, jer ne preuzimamo odgovornost za mane
ve¢ montiranih proizvoda.

Ne snosimo odgovornost za Stete nastale za vreme transporta ili neodgovarajuc¢eg
skladistenja.

Pridrzavati se instrukcija o skladi$tenju koje su isporu¢ene sa pakovanjem!

Pre montaZe proveriti da li su u redu: model, dimenzije i boja.

Pridrzavati se uslova garancije.

Za ciscenje koristiti sredstva za ci§éenje koje preporucuje prodavac (ne koristiti sredstva
za ribanje ili sredstva koja sadrzavaju otapala).

U sluéaju kabina sa slojem DP nekoliko puta mesecno prebrisati povrSinu zasti¢enog
stakla vlaznom krpicom.

Za produzavanje zivotnog veka i boljeg funkcionisanja preporucujemo sistematsko
odrzavanje pomocu tehni¢kog vazelina.

Proizvod mozemo da koristimo isklju¢ivo u skladu sa namenom, u protivnom gubimo
pravo na garanciju.

Proizvod mozemo da koristimo tek 24 ¢asa posle zavrSetka procesa brtvljenja!
Preporuka: MontaZu proizvoda trebale bi da vr§e 2 osobe.

Pridrzavamo pravo promene konstrukcije.

(UA) BAXJ/IMBI PEKOMEHALI{!

YBaXHO i 30cepexeHo O3HaloMTeC 3 iHCTPYKLie, Ta nepesidTe HasBHICTb AedekTiB y
BMpOGi, NOLIKOKEHb Nif Yac TpaHCMopTyBaHHS. [JoTpMMyTECh BKa3iBOK, 3HAXOASTLCS Ha
ynakoBLii i cocyloTbCs 36epiraHHas Ta TpaHCNopTyBaHHas.

[apaHTis He pOCNOBCIOAXYETLCA Ha AedeKTU BUSBMNEHI Ha 3MOHTOBaHOMY ToOBapi,
OoTpMMaHi NiA Yac TpaHcnopTyBaHHA abo HeBianoBiAHOro cnocoby 36epiraHHs.

MepesipTe, 4K BigNoBinaoTL Balwmm BUMOramMTuin, Konip Ta po3mip BUpo6y.

[ns yuvweHHs BxXuBaiiTe 3acobu, SiKM He MaloTb B CBOEMY CKnadi PO3YMHHUKIB Ta
abpa3nBHUX PEYOBUH.

Y Bunagky kabiH 3 o6onoHkolo DP npoTsarom Mmicsaus cnif kinbka pasiB npotepTtu
MOBEPXHIO 3aXVLLEHOTO LKA BOKOIO LLIMATKOIO.

3 MeTol BWOOBXEHHSi Yacy KOPUCTYBaHHA Ta MOKPALLEHHA  (PYHKLIOHYBaHHS
pOnuKiB/3aBiciB PEKOMEHAYETLCA PEerynsipHO MPOBOAUTH iX KOHCEpBaLilo 3a [0MOMOroo
TeXHI4YHOro Ba3eniHy.

JoTpumyiiTeck yMOB rapaHTii.

ToBap MOXHO BWKOPUCTOBYBATW Tiflbku
BTpa4aeTbCs NpaBo Ans peknamadlii.
3MOHTOBaHWIA BUPI6G MOXHa BUKOPWUCTOBYBaTW 4epe3 24 ToAvHW MiChs  YLWiNbHEHHS
CUMIKOHOM.

PekomMeHAauis: MOHTax BUPOGIB 3ailicHioBaTW 2 ocobam.

36epiraemo 3a coboto NPaBo A0 KOHCTPYKTOPCLKUX 3MiH.

3a nMpU3Ha4YeHHaAM, B iHLLIOMy BUnagky

AQUAFORM S.A.

63-000 Sroda Wielkopolska,
Kijewo 9 b

tel. +48 61 62 20 100,

fax. +48 61 62 20 103

www.aquaform.com.pl,

e-mail: sales@aquaform.com.pl
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